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INTRODUCTION 


Tue present volume is an attempt to offer the materials 
for the determination of the text of the Odes of Solomon, 
so far as they have yet come to hand, in a form to which 
scholars can refer as a standard; that is, it contains as its 
chief contribution to the apparatus of the student, a re- 
transcription of the text of the recently-recovered Odes, 
with the minimum of editorial change, and with facsimiles 
of the text, complete for one of the MSS. involved, and by 
way of specimen for a second. 

This re-transcribed text, with an attached critical ap- 
paratus, will enable the student to acquire first-hand 
_ knowledge of the forms in which the Odes have come 
down to us, as well as occasionally to register a possible or 
probable emendation. Since, however, it has been found 
by experience (that severe judge of conjectural restorations 
of texts) that ninety-nine hundredths of the changes pro- 
posed do not produce conviction outside the minds of those 
that engender them (including some of those for which we 
may have ourselves accepted paternal responsibility), it has 
been thought wise not to make a complete register of what 
may turn out to be, after all, little better than literary 
impertinences, and to defer those for which there may be 
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affirmed a moderate probability to a further volume, in 
which it is proposed to re-translate the Odes into English, 
with brief comments by way of elucidation, but with no 
thought of producing the final translation or of saying the 
last word of explanation. In working carefully through 
the text, the editors became convinced that they were 
dealing with matter that was either Oriental in origin or 
so coloured by Oriental modes of thought and expression 
as to be practically Oriental, and they decided that it was 
necessary to reconstruct, as far as possible, the rhythms 
which underlay the recovered Syriac text, and which showed 
remarkable parallelism with early Syriac poetry. The text 
has accordingly been broken up; and this made it necessary 
to redistribute and renumber the verses as they were given 
in Dr. Harris’s editzo princeps: such change in standards 
of reference is in itself undesirable, but any student who 
examines the new arrangement of the text will see that it 
could not very well, in the present case, be avoided. 

The MS. in which the Odes were discovered, and the 
later one which came to light in an imperfect form in 
the British Museum, agreed with an early tradition of the 
Church in coupling with the Odes of Solomon a Syriac 
rendering of the already well-known Psalms of Solomon. 
The facsimile has been extended to cover the latter; but 
no attempt has been made to restore the Syriac text of the 
Psalms to rhythmic form. There are already in existence 
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attempts to rhythmize the Psalms, on the hypothesis of a 
primitive underlying Hebrew original; we have not thought 
it worth while to add to these, nor to reproduce them. 
The Psalms of Solomon, as they come to us in Syriac, are 
a very harsh and unpleasing product, the result of a couple 
of ungainly translations, quite different from the, for the 
most part, musical and correct Syriac of the Odes; we 
have decided merely to reprint the text for reference and 
so leave it. It has little interest for ourselves, and will 
probably have less for other people. 

It came to light in the early quest for the lost Odes of 
Solomon that five of them were quoted, either wholly or in 
part, in that fantastic product of third-century Gnosticism, 
the Prstzs Sophia, of which the unique MS. lies in the 
British Museum. The text of the P2stzs Sophia has been 
carefully edited by several hands, and it has not been thought 
advisable to make a facsimile of those parts of it which 
contain extracts from, or comments upon, the Odes. The 
whole of the involved Coptic tradition of the Odes has, 
however, been carefully reproduced, and the Editors have 
had the assistance, in the final revision, of the care and 
oversight of Mr. Gaselee, of Magdalene College, Cambridge, 
to whom they wish to express their sincere thanks for his 
scholarly help. 


Mieeenninhs FOR THE TEXT OF THE 
ODES AND PSALMS OF SOLOMON 


THE Odes of Solomon (in a Syriac translation, accompanied 
by the Psalms of Solomon) were discovered by Rendel Harris on 
Jan. 4, 1909, in a MS. in his collection, which is said by the 
discoverer to have come from the banks of the Tigris. It was 
numbered in that collection Cod. Syr..152, and has now been 
transferred to the John Rylands Library, where it stands as Cod. 
Syr. 9. The MS. is a small paper volume, much worn and 
stained, and has lost, apparently, three leaves at the beginning 
and perhaps three leaves at the end. In other respects it is 
complete, very carefully written and legible, forming a volume of 
56 leaves preserved from an original volume of 62 leaves. The 
first and second Odes and the opening of the third Ode stood on 
the leaves that were lost at the beginning; and the Psalms of 
Solomon at the other end of the book are defective from Ps. xvii. 38 
to the end. The omissions are to be regretted, especially at the 
beginning of the book, but they are not serious, and, as we shall 
see, the missing first Ode has been recovered from the P2s¢is 
Sophia, so that what is really lost in the Odes is the second Ode, 
and some verses at the beginning of the third Ode. The defect at 
the other end of the book has been met almost completely by the 
British Museum MS. to be described hereafter. 

The Rylands MS., for now we may so describe it, is of no great 
age; perhaps four hundred years will be a sufficient estimate, but 
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its text shows signs of careful transcription from a very good 
ancestry. We quote this MS., where it needs to be distinguished 
from any other, as Cod. H. 

The second MS. which has come to light is a discovery of 
Prof. Burkitt, who detected in Wright’s Catalogue of Syriac MSS. 
in the British Museum some extracts transcribed from two of the 
Odes of Solomon. Unfortunately, the MS. to which Prof. Burkitt’s 
attention was directed does not begin until the middle of the 
17th Ode, and in many places it is difficult to decipher. The 
description given by Wright is as follows: 


Cat. Syr. MSS. Pt. ii, p. 1008. 

DCCCLXIII (= Add. 14538). 

Vellum, about 104 in. by 73 in., consisting of 155 leaves, many of 
which are much stained, effaced, and torn.... The volume is 
written in a small neat hand of about the Xth century. [We 
should have said it was not as old as this.] The contents are as 
follows : 


4. A Collection of Hymns, very imperfect. Fol. 149 a (to 153 a). 
Those that remain are numbered from as to ox, and from 
w) tO b. 

The eighteenth begins thus: [then follows Ode 18]; and the 
nineteenth begins thus: [then follows the opening of the nineteenth 
Ode]. 

We cite this MS. as Cod. B. Burkitt’s collation of it with the 
editio princeps will be found in the Fournal of Theol. Studies for April 
1912, with which should be taken the collation of Mr. R. H. D. 
Willey in the same Yournal for January 1913. 
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Our next authority is a fragment of the 58th Psalm of Solomon, 
discovered by Dr. Barnes in the University Library at Cambridge. 
The description of the MS. in the catalogue is as follows: 


Wright and Maclean: Catalogue of Syriac MSS. in the Cambridge 
University Library. 

Vol. i, p. 525. 

Add. 2012. 

Paper, about 53 in. by 33 in.; 187 leaves. 20 quires, signed 
with letters, of 10 leaves, except the first which has only 7, the 
sixteenth which has 9, and the twentieth which has only one; 
leaves are wanting after ff. 7, 156, and 187 ; 15-19 lines in a page. 
The writing is an ordinary Jacobite serta of the XIVth century. 
The contents are as follows: 


16. From the LVIIIth Psalm of Solomon, the son of David, 
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It is worthy of notice that the extract in the Cambridge MS. 
is rightly assigned to the 58th Psalm ; whereas in the Rylands MS., 
through an error into which the transcriber fell, it is numbered as 
the 59th Psalm. From the fact that the Cambridge extract shows 
the same continuous numbering of the Psalms as in Cod. H and 
Cod. B, it appears that it was taken from a MS. which contained 
both the Odes and the Psalms, and in the order in which they are 
placed in our two authorities. 

We quote this fragment of the Odes as Cod. C. 
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Odes of Solomon, xvii. 6-13 
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Odes of Solomon, xiv. 1-10 
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Odes of Solomon, xii. 11-xiv. 1 
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Odes of Solomon, viii. 16-23 


oti 


pa sm 40 5 sia eadides: - 
te ht ines Sy Qasr 


Sern 


1b ™ 


Odes of Solomon, viii. 6-16 


© Sa rans 


| frog Gelld Gab SE> iorhei om 


“sa Saed12) Saaso 


bop aaLa, jade Spole? 
een ahefroeDtletasiqg 


ebpa tt 


- entg bad Neo Latin gs ‘hone 3221, 
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17, 18] PSALMS OF SOLOMON wo 


* Gk. adds év codia, ev Sixatoov’vy: probably by an eye-error to v, 31. 
“8 Gk. irdcracw. Cf. Ps. Sol. xv. 7. 
bb vid. sup., Ps. Sol. xvi. 14. 


ce B hasy. dd Gk, of dpyyjererat. 

ee B hsasaany, ff The translator read dr as dre. 
8&8 Gk. Aaods evi. bh H cowamaao, 
i B ola as. 


kk-kk The Gk. is pépovres Sapa rods egnobevnxdras viods abris. The 
Syriac seems to render a Gk. é¢wo@évras, which is a better reading, though 
perhaps it may be a conjecture. 

1 B Moto. mm H ends here. 


PSALM 18 (=Psalm 61), 
JMaGom> ylodarjo .pXss yb] Ax SL yoda) Lino! 
reo) had? pe hNo No che prt o Nu[ Leo/ SX JLRS 
grceo .fbuia [si oo QS guF oo... 7 ofams Gadi pile 


Jee gol” XR wee cee ee, ‘ Dpdials ote Noflowle oss) SSD 
A Ee Yo WOsx Wy. .. bao cdodgosads Jct flocs 
rth S of LX JMotclas “als 


ao Gk. of dpOadrpoi eriBrErovres er’ abrd, Kal ody borepyjore ef abrav. 


b-b Gk. emi omépya ‘ABpadp, viod "loparaA. 


The rest of the Nitrian MS. totally illegible. 


ho PSALMS OF SOLOMON [17 


core. pga Nvo[ deals abuse SS. GAs yes. A No [boos oad 0 

shalaialds JRaciiad fiaiwd Joop gS uM ede vodsaghs 

haotd Las Mid Lotto, logns yl” worse hd ” fats los ee 

IRacttad Nulionsly JSF JasdX coro INMarS edo eM poomdcty 
peenele 15 es we Sot Sell \ 
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spSlNTao MgB) ENS LQ 05 Kid [Ries LASS) Ilothay 


a-a Gk. els rov aidva Kal ére = Heb. yy ody. For the Syriac rendering 
v. supra, Ps. Sol. ix. 20 &c. 

b Gk. 6 xpdvos Lwijs. © B, H ome. 

4 Gk. Baoideov adrod and so in v. 7, and in B(?), 

© Gk. dAAdyparos but the Copenhagen MS. éAaddyparos. 

f Gk. +6 eds. & B wokao. 

h Gk. eXejoes or eAejore. 

i The Gk. is égypedvnce... kat od« ddjxev... which the Syr. has turned 
into imperatives. H reads yans; B? 

k H omits. 

1 The Gk. is év épyp xddAous adrod, for which the Syr. (B, H) has read 
év KddAet dpyis abrod. 

m H JN.joaL5. 

n The translator read éroinoev | — ev] ‘lepoveadyj and omits doa. 

© Sic B, H; reading rots Oeots or rods Oeovs for which Gebhardt con- 
jectured rot oGévous. 

PH woh. 

4 This agrees with Gebhardt’s reading ovx jv év adrois 6 mov ev “lepov- 
cadnp €deos Kal dAjdeav. The Gk. MSS. vary between 6 mov ev péow ev 
avrois év and 6 rowdy év adrots év péow. May it not, however, be the case 
that the Syr, yookut.> stands for év péow ev adrois? For jim H 
has dia. 

T H woo edy as if referring to the sparrows, 

8 For rapoixias Wvyy the translator read rapoxia woxis. Cf. note i, 

t B \cotaed (sic). UB hopes. 

x Gk. 6 xpurjs (B lus}o). 

Y¥ Gk. év dpapria (but B Jopus). 
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16, 17] PSALMS OF SOLOMON “B 
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® This Psalm is quoted in part in the Cambridge MS. Add. 2012 where 

it is introduced as follows : 
mo? > carda? wy Jiawtio eo 
and is rightly numbered as Ps. 58. We may call the fragment Cod. c. 

> The translation of the difficult opening verses is somewhat paraphrastic, 
but the Greek can be seen through the Syriac. 

© Gk. xupiov Geod. qd H uu). © H bis px. 

f Inc. Cod. c. 8-8 Cod. c transposes. h Gk. 6 Oeds. 

ii Cod. c om. k Gk. ddpova; H Jima. 1 Gk. drarnodrw pe. 

m A paraphrase for cat ravrds troxeipévov dard duaprias dvodpedois. 

n =évoriv gov for Gk. év row cov. 

o-o A literal rendering of ddoyov. 

P Cod. c sax/. 

a Cod. c adds Jha yl fusas Is Joo? Io. 

rr A literal rendering of ddcyoyryia. 

® Cod. c bud Jas. & Cod. c adds uN. 

« Cod. c adds Ku/. 

* The translator has omitted the difficult line [év 7 eAéyyeoOar] Yrynv 
ev xetpl gampias abrod: 4 Soxiacia cov; but perhaps év ro edéyyxer Oar is 
latent in \sohk, for in Ps. Sol. xvii. 27 he renders xal edéyéar by waasaXo, 
I have added the word Jags to make the text clear. Wellhausen suggests 
cool (cf. Gk. 1) Soxiacia cov) which makes the addition of kags unnecessary. 
Cod, c ends here. 


PSALM 17 (=Psalm 60). 


wiGoMal! JON? y32 SHS A pXSNS hse EQS 05 WG” Lid! 
MSS eed, onbat yal” ASG” NX Ls]iSy ord ob!” fio? .ghas 
ew dle SE .e50iS JOXM NS gLindeo of de’ .olawe of! 


rar) PSALMS OF SOLOMON [15, 16 
cee feaud (ooo Liss ~ Pees el” NSo ® obese bil” 


pYysyy Lisi oral ki Lo ole} ochrsiu rs 5 \Sulio 


a-a Gk. ei pip eoporoynoacbal cor ev éAnOeia. 


b B hasgsy. ¢ Gk. xawov; B Jeno. 
4d H JKisoNay. © Gk. xvpiov. 
f Gk. irdoracw, cf. Ps. xvii. 26, oodian. & Gk. Oeod. 


h Perhaps Jslass, ie. Gk. Nouds. The MSS. have [érd] Ayuod which 
Gebhardt emended to dé rod€uov. 

i Probably an error for Kionw. 

k At this point the text of B becomes illegible; and the whole of the 
following Psalm has disappeared from the mutilated page of the Nitrian MS. 

1 Gk. rod Oeod airav. 


PSALM 16 (=Psalm 59) *. 

INXsh> NSS JS VYQS SX Med gb VANS oad Miwol” 501 

wars 135 JralhS NLS SX Lise oS Maui!” So? MALy Jxady 
ee ae Niobh!” So® hS ps Nebad I a SS Jlosn 
wis} 4 igre woesiuts wieS Lise I SN!” Noflens odX/"e 
sadnaof’ 4 00 ¢2) Sas w5-S05 word oon SX Locators Jliot So) yl” 
Ih pre whabs Io yidicdas whites, SES JON!” gS Ifo” 
var gS yliccd is) Io dicen! wid 8 st esl Wet tol 
JERS?” No gabe Jas i JRife gd bis b unsoie? JlaeS bots 
Yo? JXSES JIS) ciocks MICAy Wo® Jinks fleasoy JRad 
WW eMSSo iywbpom oF] Se gSllo’ [-JMlr™ Jah. Xo 
Yyo JXsauo Jind Sl” rind sas wlitacoo ura ” wptiooe> 
ws lil” Ndlo Thad betas LYS aid wil’? ofXxs 
woaad 5k Morty qf Mota Jas RBs Bee 
Yu od qty SRS todells pre Ld adel soit QL oF Se 
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youn SI Wo pxsr \3,Bs0 obszso > ® es A APR oobi ls wee) 
Yo Nui /e Shiro beisoy obtins SES [saad INU yoorso 
me SlostsIS Johns Wdclas frdar antl, wis Maso Kho bss 
el” SK Nas] SF oo ISTy JEN o1S9h?" Ho ® Loo GF JManSy 
TNS Oy {0005} poe ee se KS oslo 1eSBsa> coraxsyo 
XsinoMes Y JS2Fi2 [ing bedatsd [ockalo Uislo Noe oulich 


$9 4 oy 


4 das k Shas Jo esoy eng wororms 7 


a Gk. ra évAa; B fu. (sing.). > Gk. i pureia; B ohSy. 
© BN lie. 


PSALM 15 (=Psalm 58). 

Rey-7-E0e) ood Kuo wi9csS5 Lissy ome Melo wiNdbo! 

fa ® JON1 0m KG)” [daddy [oad MSo indy SBS? KS SL{o 
gas, WP Sastede> oN aio’ .afiiad WN fie ax: oY 
[isos JkehSy J5\S fay lsoectas Ids Jlivo fliinssy* .ysoaX 
cBS2 Not Jdigie Meat JEN od ead, JRaF Jans cobs 
YW Wass Jiggso fiche INSQNR4 JAS gS pXsd wiIN I Ss 
pamwads fiw ¢ peo ro We SANS otas) eho”? {oo oh 
Ndscfar LAFF NS Lesdy e WS oly NES * MSX2 Wouksd f words 
{oon boas sors ® Ce were 1a295 ~ Liado biscoto ma law 
Car S5-J0 Yes sX3 e? sor ho i < Kase bh wisy yl” 
MSio me oSH yl” eases oF gd lois I os Giese Els 
Keine yooulscho ™ ood] BX Mitols Ih}, Nps (ob/" coe 
JRRWE Stax Lops wal" S093 worarso |dcato bts?” 
Nhe INS cloind end yooche © (ooriaX wdhal I pooulicio * 
JOS?” Sey oh!” pXSN Liss obfr loos Eh wile 
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PSALM 13 (=Psalm 56). 


Leesoy S595? eX Mead Lisdy ob (Nid Lady obsl 
goal”® Joke, Jasob pias eso Xow} Liss Pee ye 
JXanySo \oonmS ar) tS Miso eortass Jhars fice oor 
‘Kind BS EdSD NST ES GF XK Worbig dae. hs 
HSS ps pSLf bart, codtsicte SES Liaise er Salhi” 
W eNS oS Jee GF LTA ass ottdclas 05 kinsr SAS! 
Was Motos JRSS Woe Lacziy [Mogess foouds ly VAS * OLS e 
NHS! IES oS Met Ie gel” Magy od [AST Ia eep RE 
Jindtss yl” olopssoo «sands opady gel” WS 1 ite, woos hiliy k 
Woo psas Mss okie m wodme SS Ll wus Sps! 
wSdat os Mol) oF GFE (abl” pXSS IEF AS woes 
yoodss SSX ade coastal ooo ei bee S27 \oow ino} ooh 
WA Loadaf 


® B ois. b H blasw.o = Aomeds. 

¢ H ooo yp? B 00 Sa I ee 4 Bom. 

® i.e. Gk. doreByjs as in Codd. and not edoefrjs as Wellhausen conjectured, 
f Perhaps for s>9hy (=Gk. cvprapadnud69). & H oeaoll. - 
h =Gk. é wepwrrodp? i Syr. begins verse here. 

k =Gk. vovOernoe; B woah. 

1 Gk. 6 xdpwos. m B \ooksiac. 


PSALM 14 (=Psalm 57). 
eiemwt Wood Jed oS Edad, QI Lid Ghia! 
r~< erv4 boo cise HW oas Volos Fis er dox} ods wol'o} ps0 
MS20 9 Lasbe obi pXSS oS Sol Kady voolese? SEN 
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Noli dS Liss pad -pXaid) NSo Nufis SS QXS? pos Lis 
DpXSNS MSE Qi] Leas QL Lady vorasind coctaal’y baad 


® Gk. onpacias. b Gk. cioazaé. 
¢ B uaac. d Gk. of Spvpoi. 
e Bom. f Gk. dvérechey (=Syr. un? ?). 


8-8 Gk. els rov aidva xat ére=Heb. syn ndyd ut supra. 
h-h Gk. as in note &8. 


PSALM 12 (=Psalm 55). 
MiawXso [as eso Mase So Jian madd 7S Lox? 
wook/ hss int, Ldsous ? hago Jk NNwey .lockas cdvo 
poomo 83S ESky 0d ply WS Jdiw? locus Ss Jing? ofS 
shod 5 Issasis INS Idd LS otras? bhass Jich 
WS Eads INS Sol’f* cldctnd S59 Miskoe oshdcloy |X2/ 
Wed JSF oS Jad?” 025)” JRarNw [lease bind locus 
ce het? sl’ ce AdecNso§ Ide, wiedNo & lotsa vias? 
{oomkSe h Jah co URa EX LS 3 KodKasy ficis © .Lbie 
eas Jia bis SNo SSS bum, [dizi ein Lis Gis’ 
pSSN fas Nolte. VS fisicls 05 Lise? Lok MSs [ada 
ebb Luxe codmed . ix word)” pio rs Spenco?” yoeahio § 
We isby cooiddaxs 
a-a This clause is added in the Syriac. 
b The Syriac translator has had difficulty, as every one else, with this 
passage: but it seems clear that he had a text very near to the Gk. dovep év 
Aag rip avdrrov kahAovy avrov. It seems natural to correct this to amep & 


GAw rip avdrrov kaddyuny with the Copenhagen MS. But the Syr. is clear for 
Aad, and it suggests xadAoviy atrod by the clause which it prefixes (2a). 


© i.e. éumrAjoa for éurpyca. d Gk. éxxowau. 

e-e Gk. & ddoyi rapavdpov? sy. f B solo; Gk. ovyxéa. 

& Gk. adds é& dzopia. h Gk. omits. 

i Gk. jovxuov (=haske ?). k Gk. omits. B Lisce okuas. 


83 PSALMS OF SOLOMON [10, 11 
asbr and olla d! Jlotise oS INEso Ho IF o2hd) end, wm 
Bubs vororasS Lis isto Jblad oS cause why SX 
wiSt JMGISho © Misoy oMlfopoud .pXSNF [ritof lochaia u2 Jlopoun ° 
Nu [heoed Ford wore XI! LFLS om LOFT’ Vincas 145 
Xo shasy JiS> ora oa" \lonm> lisse omeaX wdds 
culos 05 pads NES! Nef leaF oshdctas Kish pth [as 
05 Kase” isor ode gtdhs Nuflenty Jiictin’ pXsr Jax?” 
pSsry Jicassas i No [feos IMS QS fideo WL 
® Cod. Jhasaonsas, Gk. dv deypo. 
» J. &ewAvn as suggested by Fritzsche, for éxvxAd6y of the MSS. 


© Gk. adds 6 kipws. 4d Gk. 75 d\eos (=ortte, cf. 14°). 
© Cod. B has Jusols, but Gk. éi d3ovs. £ Gk. 6 Kipuos jpav. 
® Gk. év xpiuaow abrod and adds els rév aldva. h Gk. 6 Oeds. 


i Gk. cwdpoodvyy. 


PSALM 11 (=Psalm 54). 

Vircaso} Is praidls 0120/7? Last5y JNouS® Vids (ors oo ! 

loots paid? wsclo® roFincims Coffe SS JON” phe OES 
Hein gb ods b estas [Sis exo bus eS? vatiaN 2/45 
oe” ald XAOS WES e200 + oor | ononsads el?’ Liste, eso ‘ 
(cous qo Woy JXsd5o ° (oo SSiro¢ yas |so5 Jick Fil mel a 
sorted [Lise] © fain® Noo 055 plas BS won BXF fi/"at 
oucamly Wises Sufi. S03, SRS Jon?” Wd wd /E 
p20 )” watjo wohuctoral’y Lilso prais/ weadXh/” # (oom 
pS" 6 pXSNS Jad 6 Nol deol) INSY WMS JOX]) NHB .vollelarzsy 

N 2 
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co So gh SH OS BL YRS Uy NHS? booty bores (ood. 
has? 3 NAGS Jello wyabio Lis geht ef Melatio® Max Sy 
SBS hale flbaQsd Molfcs ng ghia? JNM MS’ oS 
66 ? A a4 Kal" y 9 gitastirs ° reo? jis ¥ JX 50 Ix 9, 
sas? os Lixo LON oN phe hae |Nsonco .) ney) pay ney, 
No SS fillets 2X Poodle Uisl> ofas, LF ols om Hos 
ere? as (i WW” Jos?” oly mmm, CMS" Lohado ail Pas 
25 Whods SAS" .flityasis Lal, aioe mo Jot! ied 
Ve MW” \Sphune wna) me, cums 4 “eestor cede Sx edsllo ras 
SS eos bh?” wads d Wo yiaco bee, IS35iN 15 sous eos 
Lado kil only bed afed GMA NS Es ylilage ahah pee 
Nofiens? GX” p55 ole wMatly oF yas ind LON!” 0d Nil” 
hadsas f ree yes Ws he pnd ail’ I rer ght Spo 
Kenwo ™ Jdsas yoods eS uM .pdisls oS Made Wily SES 7 
USS Mead?” bein opXss fos Mel's Wo Miro ye Xs 
Oy wl” Lo iso, ree ty) okctat hs “y> chiamw ind Tene 

pSSN6 [hob Quien? JMS OS 


® Gk. Kipvos. b Gk, adds xupéov. 
© Gk. adds év é£ayopiais. 4 Gk, eiOuveis. 
© Gk. xpyordrys: (JLaag.) f Gk. om. 


& i.e. ov kararavceis, as in cod. R. 
h Gk. els rov aidva cat érv = Heb. 4) ndyd. 


PSALM 10 (=Psalm 53). 
h56? gs comdiod> .|iictarsiss JONl” ofogliy Jia voradcy ' 
Shs? ng oe? Qo!’ Wy oiihe gx cashes .Jrais Rando 
Job) ® Moris dads eS ood 08 of IN of JES oe 


’ PSALMS OF SOLOMON [8,9 
sol clnnthe [X57 ONS [$2 JON M0 wEdso ™ LoohLS [A291 dso)” 0” 
NBSP gillF CLS 155% sylitasBio a yur? MSL [ENP RS? Jo 
MWetowtiy Jos?” oF Mile NES? .Hr.sr Jiniw gaa cirio 
wqcine JONI TE gasind XX ySorl”® Jopesa> Nuofionds N57” thy 
BX glhhide NES” Jelafod LSvis NufLels olfels alo ™ 
laste (oX?” ee Idol” YG?” eon Kilo “eS5 edo ins 
Mais GS NI” GNI Milo wold) MX gM Ldss Uoddas 
ped oul” Sd? Soo “ytd now i civd a Ore enw oo ySoo 
STINT YW edhe .Q60i8 JON?” Lid pXss ghey cic Sso eSs™ 
95 ind woddaud bebclas coaliss Nis 0m Siw? .aXsn 


pXSS bis ¢S W]e! 


a H joi». b Syr. om. éfoBy6n 7 KapSia pov. © Gk. Geod. 
dH ex errore owas. © Gk. 6eod. 
f Gk, adds év rapoypurpo. & Gk. adds pera dpxov. 


bh Gk. 76 Ovovarriprov Kupiov. 

1 Gk. oivov dxpdrov. [Cf. 3 Macc. v. 1.] 

k Gk. érevxry. 1 H fsosay. m H vook./. 

nn Gk. kai rdvra copov év BovAj. This requires that we correct 4jso 
to \vase. 


° H gaso. 
P Gk. éudavay (not as in cod. R éytavev). 
4 H om, 76 xpipa cov. r H om, 6 eos. 


PSALM 9 (=Psalm 52). 
Meare go cnti’” 25 JMiioc Iss] Pads Nulims ods 23! 
yeodas JoX?’e ood oon) oo JNSls2 co asihal”? oo.n0rd 
OHI SHS? Jody OMB yl” Nolte offcls Joo Lda 
NS AGT MLE 0m Maly NQSt . QL Mars ylitazio Jax?” 
N 
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PSALM 8 (= Psalm 51). 


Mealto Iss baggo Mise" IS 159)” sshe [Si0F Ibo Lise)? 

Lilly Jooh, Use yl” JMMhQooo JRnas Lick gol” SNe Sy J? 
Kxsan MS * .JoN07 oS UE od Maly add blo? iss OS 
wWidso pra ee “ye wince wikalo ® JNeneS JX Zs0 prass 

ooknis/ OLS Lisofo ? alem go” weg, arsthlfo® bLSss 
oro Assfo Jism astol?” 5 3 es? who gs69 Coraile Liogh{o Beer yes 
oe SmeEaSN A JON?” gad Te pSx eS? vodLj sodas Jost! 
ine, JMags ° NOs95 Lesoye coasts Ii?” aNadS splle -Leasom 
epoiobs “ald ps lSto os?" pe Jia? fodm eXors lssty 
& hsdro eohL.S ax.5{o (comiae wal 050 CmS yoadoo 03m 
239 MSs oo yl” 085 wESuw Jo], onrcdo KS” SS SS 
JNima3s bo.50 (cos hsag ONAs oNa.db) 0d5 qra.to 8 .0i30 
ee who oases Ir Joke anda Io Jhrog Joan yal” LOS? ofsaZ 
al” viialo Jhon ds Lics lot, oo whe 3 Swe Lasos 
Ralind Sly Isile ondasd ede OdN OL JSS Lei Las 
harsty ons vacsilo eas $2 WS 5 praise? SS [Sic igo 17 
asdso™ jJueXes Nos Jl’ pnd? wil Pk 1S o:blo ous 
adSN5o praise? SS LS ane sootXsas qoese! JR256/ 
woaNa5 padlo hsaNSeaS coding JRLEN [6)” gel” So” Loita 
Joly NES ” prasels OreFSMS SNe opto * Sarco Isda5 
poor SPs 2 (Somiaed o-Solo a3 (oohcis gs SS [sss ohm 
Solo * Mizcoy |ix gel” pNaisls Se Fcsar? boy opato mfdrads 
yl” woksloay OrAd6 0 75 SEES 509 Cer \Oohiss yous 
Ba 055 eripdw} XL)! of’ prais? Lhajo p% + OonrG3/” ol 
JoXty voamus Axis Jxaxas.s coaips JOM?” w551ho a Sorts 


on PSALMS OF SOLOMON |6, 7 


cond oS SL Ligsoy 105)” Pro ee hiss Joisded dad 
hems, INSIAL S00 0m oh Nupsd Sop ollo’ns wae [iso * 
esl” SS fdas rat rr) yee ay ey Wao msod o> Jincoro} 
Wied oS 6 Camsy 

© H Jean. 

b-b The text is in confusion: we should read Jhjms, and add as 
after woth. The words oo o«9? Ssfso are missing in the Greek, 

° H Jpaas. d Gk. rod Oe0d atbrod. 

® Gk, adds Geos. 

f H ex errore Je. 

« TI ex errore repeats oS in passing from one page to the next. 


PSALM 7 (=Psalm 50). 
eel” erm cocias fads, Jo?” cS yinewr olsl” }? 
okie ood umoth Wr JON?” cl” Nodes NEB? .QQod shins 
Pee a ft fdas GiSal’ Wo uiezs D ghar Wl" wyarcios 
yl” sail Wo Lirouwino o& Moly Shs ey OM Bh. ° KG)” Jos 
whsdind eS (Odo ewes Jas Ay ye SPs ' : Ope 
weliacly | oF) Mls SHS «eX chashssrs [saws maa Ilo ° 
Naf LaneF op StsTS alo Mit QQSB" veal Molo GIN [207 Gud 7 
carly OMA earad yirolny jisio eaioll’l .© coarsyl Io pyos 
CESS gyXss09 6m fsoad 

«H Oohteo 9, b Read qs (Gk. waiSevrov jas). 

° TH ex errore was, of. Gk. od evred7 [a0 | abrd mepl quar. 

| Gk, trepaomurrys. 

® The Syriac has dropped the following sentence : Kat jets md Luydv wov 
[els] rdv aldva cal pdoreya madelas ov. [pros yes hunwl, cobrel ciao 
yhoraso? ban Mawho,] 


(1 gtol/. 
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worestofhu? [Sd coodcy™ Jltafs Kid pind oc 1X8!” 
Load oss (Rady 125.5 HAT and oobteasdy® Meligeso! ish 
INSh> Leesee coach 2 ormshl”™ Mlctariis Metra k 
\ee=-y) oucaal “o Jaini> * «pica dwas Ss. | ico. Sm ghctande 
cad coor Sod 

® Cod. H has). 

b-b j,e. wh Bpadvdvys, the Greek is pH Bapivys (= 00h J): correct 
the Greek. 

e-e A paraphrase for iva pa bv dvdyKnv dpapropev. 

4 The Syriac here varies from the Greek (kal édv pr) érurtpéyys Has, 
ovk apefdpea), whether by conjecture or by the tradition of a better text. 
It stands for kai pH droarpéelys ad’ Hpav, va pi abedpeOa dd cod. 

e-e A passage of some difficulty. The Syriac supports Ryle and James 
in their emendation [oyjpepov Kal] avpwv. And it certainly reads edd. 
But the emendation is unnecessary: Gebhardt’s text is right or nearly so: 
év pevdot Kal 4 avpvov: omit 4, and translate: ‘Human kindness is scant and 
of to-morrow: and if a man repeats a kindness without grumbling, why! 
‘tis a marvel.’ 

f Sic cod. Lege Jslasso (=Gk. wAovorov). 

& Misreading Gk. of as od, and then omitting the second od. 

h Gk, eds. i Gk. ovpperpia. abrapxecas. ke Gk, 7 perpiov. 

1 Syr. omits by épovoréAevrov the words kal év rovtw 7 ebdAoyla Tod Kuplov 
eis tAnopovyv év dixavoovvy. 


PSALM 6 (=Psalm 49). 
BrbS 507% .isbe orded Jind SN phsrof ISS coraddly | 
eipivd kim pro eo yee OMLIso® 10M boise onde 
Spo eas SL MSs} Jad oh hued bé 201.0” Qo worons|? Jr * 
Soohl YW jsisaty Laci eato MoFoc? Jiasa’® Doral .0 oMuiy 
361 3X9 JMuttdo? Lisoy ode vdeo oben oo ing ps ' 


es 
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d Gk, év broxpioe Covras peri dotwv. 

© Sic cod. but read JlLasamraso. 

' The Gk. which has omitted xpévovras carried back the next words to 
the previous sentence and left the sentence év mevia xré. without a head, 

® Cod, \idaus. h Gk. adds dv8pés. 

i Gk. évixnoev oKxopricat. k Cod, om. 

1 Cod. om. Jl, The translation is hardly even a paraphrase of év povwce 
drekvias TO yhpas avrod eis dvddAnyuw. 

™ Accidentally omitted in passing from one page to the next. 


PSALM 5 (=Psalm 48). 

SEE LF Sey QMS JES yada ASE” vo” Kae! 

Asal” 5? Macods ofocir MSo .ehuiod pas Wily SBS? 
Jia qd IMBe 1S AQ oki dy Nt ad Shel I ykeN 
OS WIL NG PW Mase pl 85 gs adj id 0f”* Las 
OMUKAS adas Wo Mohsds 5 yldd oid oS) [Ki) dr NES! 
Nadel” I kGlo .giytsN yile Gdle™ JoXl” yi? oS idN 
eS Wye eh geal Purtoal IP® LoS?” 05 Mily NES oss 
CSG hE HW?” gird ols Wy gid 5)” Sold Mo of futs 
mag IMuiSS ™ NIL Rofo JON” Idol” gk8N Lise QSo/” US 
Hoos JM.Sasmds fists JiRS NIL 25 WO” [Sie WG?” Veins 
isdands yl&S qcliaas (fo flank Nad fists [NXcbhd cfaifax 
orpaeoo Jo?” bdikso 05 KG)” baw SN5 fiSs0IN5 SMS ® ood!” 
of Nily SASS coadato Mass 77 1" Wl” chase [ond2d Lamasdy 
oilictang ®" Asduts yite? oS wNOl 5 odes ursiolio [ivo lous 
SERBS BN co (fo .inr0d goal 0d Midats J? dr nS 
JKotanh> Ibn YF qb yhodas™ 1605 Jonsh Koo weld Io 
OSS SX" JNSdasm> wows yhdn7 Jinw MiXoe Jlcrsisdf 
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Jaw WairiaX qiode eSly words JON?” WG * foodies 
cSasTIAS 25 loool obF Mane hohuS? .vodtds Mics’ 
voaiixe” Jlais locas Wixi} [S]> ods" JA55 plo oS Isai 
MENS) Made 9b hp JXsond JlaBS Mod yl” Woedzs IMS NS 
02 Yo Max INSp MINcaS (ooKL) [OS Ledchis codSiNS # 
asthl[o Waxy ING SS IRS elute Jha MAS sSyi boop” 
SQL codixo Mos Moe ewlfo af «Yo Jheey cuss KN» ses 
Nica gal” of25 LSSKS Wo Jlciwisy Ids ol'loiasas Via’ Jkd 
IMAIK> ofdass ysdio Jixis Kis Totti’! Jol” GdSS edo" 
Leer words Micmcisd MWoltamsaiss [Slos7 JNJaN>s ofNacdo 
wordt? ~ JNua wasillo # J5dK5 oopas0 JNAx>5 ohn (ooo) 
woes! chad 50” Jip woronly Jax No es SH Sd 
A253 wAmw) pre NS ~ ONS pms Joo oh AN Nad 
wreasy Jims lane c~ HORS ™ worands03 es YH] oN! ee 4 
[Jim] [Sits wots ™ Jints bask pro lose Idics Shs 
Jape Maile Ji INS ostely Ng" JAias glade ols 
esos Jol” Qs ody Io JEN od9hl” Wo INaz> (sic) wo03e50 
JRABINF SRS A850 oll” S0Fp Meethlo JoNI filo ™ dS 
eats SE dey -ediSfo andy IMaSo Jkainsis Jxsarsl’ 
UXNcBs JER gS hl" woiad Lio” (cohcmss> Lis 
eras? So Ja!” 30] Mass Ioan No eS rato .llaxe 
Welasiis VON 0S Kis |Las [iy Nad lL MS Leokdy 
wg Sense GS” ooSS NS ysand Li ood ” 
@ Either the numeration has gone wrong, or a Psalm 46 has been dropped. 
‘The Greek shows that the former must be the correct explanation 


b A marginal note says that one copy reads maw). 
cH p-i/, but Gk. égapa. 
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woos Jol” pro gb NAF: fia copldsclo JLT JL” dp pntwws § 
Noh AL SES! JM QS IL Ly IMSS IMS OS J 
-eQy 0780 ° ohricas Jonas LEAN hetis oMiS exo ) 
ag SS Bis Kiso” fddcimsd ksoors JRE I> ey prsae 
Ly badd wo SZN gro eX GF NBIN MENS [ead 
NS OSS Jobe SS Jobe adele” rosd]y ISINS 193 
04 PSSN Wass 22 Viel” .pcias Io otros Lhd: Vhs 
PSSS Hoxe okiso 65 $95" IEF kmy MS?” SINT Io ™ 
Wome -pXSNF LN ceca ie ed Cale GF GX" 
LASNS f (sic) adn ery) Wo ko gros osrcts 

* B Kasy. 

» The translator or scribe has dropped the words Warare [7d Gea] 7O 
alweT@. 

© Biashhio. @ H pr. bo. 


® Two pages are lost in B: till Ps. x. 4 q. p. 
f An addition by the transcriber, due to reminiscence from the Odes. 


PSALM 4 (= Psalm 472). 


C8 ais > yaXo 559 IMackas MG” oR LOS GY” aN | 

wpeShs MILET? Noldety oN MG Las yNoxed JoX?” 
SatmwaX cvodXAs [dof 66 ai) SS eS oh glolls MILK 
Bux 950 [Lindy gel” woos prods opetlo® its oa SAN 
Jistoas Wy JENS NS NS cols ebte fMotutey Iactens 
Vid We yi?” WSclatsd UXNs* Jase [sshs BZ5 abso 
NSS NvQso % JhanSy JMovts WG NS px WSshw coaiiss 
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and the Syriac must have very nearly restored the original word employed 
by the Psalmist. 
i Sic H (érotnoev): but B ogas. 


kK H wrhyo. 1H yr? (Gr. TO Kpija). 

m H ofsay, B Jhsay (sic). nH gad. 

° Bpre. P B, H osQe0: text as Greek (=70 xcAXos). 
9-4 Gk. pirpav dd€ys. r Badds gx. 

8 B Ne FP t Syr. om, pera pynvicews Kai. 


W 1, \opalsy (Well.) to agree with Greek éxxéa. B, ut vid., o,09? 

w H reads answssas, B as text. This answers to the unintelligible 
Greek rod ciety, which Geiger explained as a misunderstanding of 1275 in 
the sense of “27? (to destroy); and which Wellhausen explained by taking 
snd as a late Hebrew form for 9) = OND. Cf. Hos. iv. 7. 

x The Syriac evidently had épéwv, and not as Hilgenfeld suggested épiwv. 

¥-Y B Jig Jax 5>. 

% The Syriac corresponds exactly to the Greek xouséfwv. In spite of 
Ryle and James’s advocacy of this difficult word, I think it must be a trans- 
lator’s blunder. The Syriac itself suggests the emendation yasaxy (and 
lowers the proud). Cf. Ps. Ixxxix. 10 in the Peshitta, following the LXX 
against the Hebrew. Follow B. 

aa This looks like a corruption of fugs)) (=els dréAcav): but with the 
added J? it makes good sense. [The Nitrian MS. reads (bis) sl 

2. 
bb-bb H coarey Show. ce H faaNsy. 
dd B hots, H Joy. e€ B coaamad. 


PSALM 3 (=Psalm 45). 
Jost > Ju jee JRwctoal ® ogee wh5;Ax0 Wo wads vases 2 lise 1 
JAR IES QS JONI IA} Jictronsoy NES colfoSo vrshhloe oss 
isb? LoraisF Jick Fiod JMFoKS Leads wists Sis4o 17° 
shissd pro 95) Nae olay NGS Lind o& Jiisr LAT boos ys 
| @ Les oS -Ssd [ised [hdwd NBs JONI wife 1d7f NSLL"® 
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ondoly 3S” 1457 Xo i | Cee Jiao ISL SS JEM 25 
may 077" SILI Windo .0d Las? ed~p aLN)” 2 I Jia 
MnaSo 135 JON? 05 Mise wt Wo fah525 Mile cbse Joon!” Ls 
WEEN Ho IK” NSo Lee NE LENS Sodo% JUNXZe 
Lessoo ) Vyoaes yS007 i JNucaaXs od priwy oo * .|iasjo 
Sk Si05 ole Lado ™ .dbvots.s Wy? bb MS Jinje pxss I” 
G2 CS MAKSEN {ho LAG 05 JBN, NES Lise oLF bial 
woaind? NED s[sramwls Liss ob date is Miss aS Lhe 
wiams Maso IEF MS wiaBN™ its cooXc$ SX Lady 
MES? [kScho gb JAN EaXo” (oostds yl” pXsNoo Ess 
Mops 0m prcody NE ” JAc7i[N] dd (0) As$ oNy Was SI2ANS5 
worden © woarind ye!” SrxBN JMMobiavarmsS oS old, dl 
eo PSSA Liv 05 pir Jinctss e) S45 voawo pant . 
ru > 
+ woo, 


H7g_SO™ frat SXo bi?’ 6X Naas Jeeps ce vo ebb? J5cty x 
3 


i.e. xaréBade. For JyhS-so (sic B) read Jess, with great beams ; 
and cf. Acts of Thomas, pp. ->©, 42.0. 

> B \corfiosa> (sic). © Bom. Mio. 

d-d A double translation to express Gropiare ... wakpav. 

® Here the division of the sentences follows the Greek MS. : otk edé3wxev 
avrois TO KdAAOs THs Bdéns abrod* eLovbevidOn eviriov rod God. For the 
emendation (Hilgenfeld’s) of the passage (obx ebdoxa év abrois* 75 KéAAos Tis 
86éys abrod [so Syr., not adrfjs]) see Gebhardt in loc. The Syriac wll 
appears to be a rough translation of eiddwxev. 

f H «©. We should read e?. 

& v. 8. Probably an original Aramaism, \sau5 not |xau5, which should 
have been translated ‘friends’. Will the hypothesis of an original Hebrew 
explain this? 

h The Syriac has twice J, for elcdmag, the Greek word which is 
found in Daniel as the rendering of mn>: eodmag must. mean ‘together’, 
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PSALM 1 (=Psalm 43 of MS.). »? 
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clause. 


b Reading éoydrwv for éoydrov. 
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! H ex errore sao. & B Perhaps & for Hallelujah not in H. 
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tua vis dixit per Salomonem; ‘tua dextra elevavit me et abstulit Ode xxv. 9 
infirmitatem a me’; ipsum est verbum, quod dixit morus copia : 

et tua amoppo.a luminis haec est, quae exaltavit me tuo lumine, 

et abstulit a me mpofodas avdadovs OA:Boveas me; et verbum, quod 

tua vis dixit: ‘factus sum validus tua veritate, et purgatus tua xxv. 10 
dixatoowvy’, ipsum est verbum, quod dixit morts copia: facta sum 

valida tuo lumine et sum lumen purgatum tua azoppoia: et verbum, 

quod tua vis dixit: ‘remoti sunt a me pugnantes mecum’, ipsum xxv. 11 
est verbum, quod dixit mors copia: remotae sunt a me mpoBodat 
avdadovs, hae quae affligebant me; et verbum quod tua vis luminis 

dixit per Salomonem: ‘et iustificatus sum tua Xpyororntt, quod tua xxv. 12 
quies est ad aeternum aeternitatis’, ipsum est verbum, quod dixit 

mois copia: servata sum tua xpnorornt:, quod tu servas unum- 
quemque. 


ODE 26. 
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Ode xxv. 2 


XXV. 3 


XXV. 4 


XXV. 5 


XXV. 5 


xxv. 6 


XXV. 7 


xxv. 8 


xxv. 8 
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veni ad te lux; et verbum, quod dixit tua vis: ‘fuisti mihi 
dextra servans me et adiuvans me’, ipsum iterum est verbum, quod 
dixit mors copia: factus es lumen ex omni parte mihi [servans me] 
et adiuvans me: et verbum, quod tua vis luminis dixit; ‘exwAvoas 
pugnantes contra me, et haud apparuerunt’ ipsum est verbum, quod 
dixit moris copia: et mpoBoras avdadovs, quae pugnant contra me, 
exwAvoas tuo lumine, et haud potuerunt appropinquare mihi; et 
verbum quod tua vis dixit ; ‘quod tua facies mecum erat servans me 
tua xapire’, ipsum est verbum, quod dixit mors copia: quod tuum 
lumen erat mecum servans me tua amoppoig luminis; et verbum 
quod tua vis dixit, ‘contemnor eorum multitudine et proiecerunt me ’, 
ipsum est verbum, quod dixit moris cogia: afflixerunt me mpofodrat 
avdadovs, et abstulerunt meam vim a me, et contemta sum coram iis, 
et proiecerunt me in chao expertem luminis. Et verbum, quod 
tua vis dixit: ‘fui sicut plumbum coram iis ’, ipsum est verbum quod 
dixit moris copia: quum abstulissent mea lumina a me, facta sum sicut 
vAn gravis coram iis. Et verbum rursus quod tua vis dixit: ‘et facta 
est vis a te adiuvans me’, ipsum quoque est verbum, quod dixit moris 
copia: et post haec vis luminis venit mihi a te, servans me; et verbum 
quod tua vis dixit: ‘ posuisti lucernas ad dextram mihi et ad sini- 
stram mihi, ut ne quidquam circa me esset luminis expers’, ipsum 
est verbum, quod dixit muris wopia: tua vis splenduit ad dextram 
mihi et ad sinistram mihi et circumdans me ab omni parte, ut ne 
quidquam circa me esset luminis expers; et verbum, quod tua vis 
dixit ; ‘eoxemacas me umbra tuae misericordiae’, ipsum iterum est 
verbum, quod dixit moris copia: et obtexisti me lumine tuae 
amoppo.as : et verbum quod tua vis dixit: ‘fui super vestes pelliceas’: 
ipsum iterum est verbum, quod dixit moris copia: et ciecerunt a me 
meas vAas omnes malas, et elevavi eas tuo lumine; et verbum, quod 
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WAKMOT OAL IT OTOM Mee. 


Commentary on Ode 25. 
Pistis Sophia, pp. 150-3 (tr, Schwartze u. Petermann). 
German translation in Schmidt, w/ sup., pp. 97-9. 
‘Servatus sum e vinculis. Fugi ad te, domine’, ipsum est 
verbum, quod dixit mors copia: soluta sum e vinculis caliginis, 


Ode xxv. 1 
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Commentary on Ode 25. 
Pistis Sophia, pp. 150-3. 
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Ode xxv. 1 


XXV, 2 


XXV. 3 


XXV. 4 


XXV.08 


XXV. 7 


xxv. 8 


XXV. II 
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aTovE WH ca-hoA Akerol Hor me mpohoAoove Sf Maveaanc 
MaY € MevQW2 Akeeoer> avW aip oroennt On TeRNos It 
Gosek xe NTOR Wannovoas WH oToEIuy mre. 


® Lege a toon, 


ODE 25. Guostic Targum Latiné. 


Pistis Sophia, pp. 148, 149 (tr. Schwartze u. Petermann). 
For the German rendering see Schmidt, wf sup., pp. 95, 96. 


Servata sum e chao, atque soluta e vinculis caliginis. Veni 
ad te, lumen, guod fuisti lumen ex omni parte mihi servans me et 
adiuvans me. Et mpoBodras avdadovs, guae pugnant contra me, 
exwAvoas tuo lumine, et haud potuerunt appropinquare mihi, quod 
erat tuum lumen mecum, et servabat me tua amoppota luminis, 
quoniam yap zpoBoda avdadovs affligentes me abstulerunt meam vim 
a me, ¢#iecerunt me in orcos (chaos g/.) nullum lumen habentem. 
Fut sicut ikn gravis coram iis. Atque post haec vis amoppotas venit 
mihi a te servans me. Splenduit ad sinistram mihi et ad dexteram 
mtht, et cireumdabat me, ex omni parte mihi erat, wt ne ullum pepos, 
quo fut, essem sine lumine, et obtexit (1. obtexisti) me lumine tuae 
avoppotas, et purgasti in me omnes meas vAas malas, et fui super vAas 
omnes propter tuum lumen et tuum amoppoay luminis. JZsta exaltavit 
me, et abstulit me mpoBoras avOadovs OAiBovoas me. Atgue fui confisa 
tuo lumini, nec non lumen purum tuaé atoppo.as, e¢ remotae sunt 
@ me TpoBora avOadovs, quae affligebant me, et facta sum lux ‘in? 


tua magna vi, quod tu servas omni tempore. 
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ODE 25. Gnostic Targum. 
Pistis Sophia, pp. 148, 149. 
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ODE 25. Latind e Coptico. 
Pistis Sophia, pp. 149-50 (tr. Schmidt): Zexte u. Untersuch. vu. 39. 


For the German rendering see Schmidt, u/ sup., p. 97. . 

’ Liberatus sum a vinculis; fugi ad te, domine, * quia fuisti mihi 
ad dextram (I. factus es mihi dextra), salvans me: [et salvans me] et 
adiuvans me: *prohibuisti adversarios meos, neque se mani- 
festaverunt, * quod facies tua mecum erat, liberans me gratia tua. 
® Accepi contumeliam coram multitudine et eiecerunt me; fui sicut 
plumbum coram iis. °Fuit mihi robur per te adiuvans me. 
"Quia posuisti lucernas ad dextram meam et ad sinistram meam, 
ne neutra parte luminis expers essem, * Texisti me sub umbra 
gratiae (l. misericordiae) tuae et superavi vestimenta pellicea. 
*Dextra tua (est quae) exaltavit me et abstulisti infirmitatem 
porro a me. 1° Fui corroboratus veritate tua, purgatus iustitia tua. 
1 Procul remoti sunt a me adversarii mei, }* et iustificatus sum 


iustitia (1. bonitate) tua, quia requies tua est in saecula saeculorum. 
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ODE 25. Coptic. 
Pistis Sophia, pp. 149, 150. 
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ODE 435. 
Pistis Sophia, pp. 148-53. 
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qui non movent se, dedisti iis évepyecay vitae’; ipsum est verbum, 
quod dixit moris copia: et abstulisti meas vires omnes, in quibus 
nullum lumen, indidisti eis lumen purum, et meis peAeow omnibus, 
in quibus nullum lumen movetur, dedisti eis lumen vitae tua 
altitudine ; et verbum, quod tua vis dixit: ‘tua via facta est pernicie 
vacua et tua facies’, ipsum est verbum, quod dixit motis cogia: et 
direxisti tuam viam mihi, et lumen tuae faciei factum mihi est vita, 
pernicie vacua : et verbum, quod tua vis dixit : ‘duxisti tuum alwva in 
perniciem, ut dissolverentur, et fierent novi omnes’, ipsum est verbum, 
quod dixit morts copia: duxisti me, "per? tuam vim super chaos et 
in perniciem, ut dissolverentur Aa: omnes, quae sunt in rom illo, 
et ut fierent novae meae vires omnes lumine: et verbum quod tua 
vis dixit: ‘et tuum lumen duplicatum (1. fundamentum) est iis 
omnibus’, ipsum est verbum, quod dixit moris cogia, et tuum lumen 
est in iis omnibus: et verbum quod tua vis dixit per Salomonem: 
‘posuisti tuam opulentiam in eo, et factus est habitaculum sanctum’: 
ipsum est verbum, quod dixit moris codia: firmasti lumen tuae 
amoppo.as super me, et facta sum purum lumen. [Haec igitur, domine 
mi, est solutio duvov, quem dixit moris cogia. | 
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vi, et vidi eam ; atque etiam verbum, quod tua vis dixit per Solo- 
monem: ‘qui dispersit meos inimicos et meos apridixovs’, ipsum 
est verbum, quod dixit moris copia: et tu es, qui dispersisti a me 
mpoBodas omnes avGadovs, quae affligebant me, et quae erant inimici 
mihi ; et verbum quod tua vis dixit, ‘et qui dedit mihi suam codguapy 
super vincula ad solvenda ea’, ipsum est verbum quod dixit morts 
copia: dedit mihi suam co¢uar, ut solverer a vinculis rpoBodAwyv illarum ; 
et verbum quod tua vis dixit: ‘qui émarage serpentem cum septem 
capitibus meis manibus et constituit me super eius radicem, ut 
evellerem eius orepua’, ipsum est verbum, quod dixit moris sofia: 
et énatagas serpentem cum septem capitibus meis manibus, et 
constituisti me super eius tAnv, perdidisti eum, ut ne eius omeppa 
surgeret inde ab hac hora; et verbum, quod tua vis dixit, ‘et tu 
mecum eras, adiuvabas me’, ipsum est verbum quod dixit motis 
gogia: et tu eras mecum, dans vim mihi in his omnibus; et verbum, 
quod tua vis dixit: ‘et tuum nomen circumdedit me in omni loco’, 
ipsum est verbum, quod dixit moris copia: et tuum lumen circum- 
dedit me in eorum locis omnibus; et verbum, quod tua vis dixit: 
‘et tua dextra perdidit venenum huius qui dicit malum’, ipsum est 
verbum, quod dixit mortis sofia: et per te factae sunt impotentes 
mpoBorat avOadovs, quod abstulisti lumen vis suae ab iis; et verbum, 
quod tua vis dixit: ‘tua manus stravit viam tuis micros’, ipsum est 
verbum, quod dixit mioris copia: direxisti meam viam ad educendam 
me e chao, quod émorevoa tibi; et verbum, quod tua vis dixit: 
‘redemisti eos e tapos et transtulisti eos e mediis cadaveribus’, 
ipsum est verbum, quod dixit moris cogia: et redemisti me e chao 
et transtulisti me e tenebris tArkars, quae ipsae sunt mpoBodra 
caliginis, quae in chao, a quibus suum lumen abstulisti; et verbum, 
quod tua vis dixit: ‘sumsisti ossa mortua, induisti iis cwya, et hi, 


Ode xxii. 3 
xxii. 4 
XXii. 5 
Xxii. 6 
XXii. 6 
xxii. 7 
XXii. 7 
xxii. 8 
Xxii. 9 
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ODE 22. Commentary. 


Pistis Sophia, pp. 156-60 (tr. Schwartze u. Petermann), 
For the German rendering see Schmidt, w/ sup., pp. 101-3. 


‘Qui deduxit me e locis excelsis, quae super caelum, atque 
etiam duxisti me sursum e locis, quae in fundamento inferiori’, - 
ipsum est verbum, quod dixit moris copia: juvevw sursum ad te 
hoc. Tuo statuto duxisti me ex hoc alw excelso, qui super 
caelum, et duxisti me in romovs inferiores, atque etiam servasti me 
tuo statuto, duxisti me sursum e romos inferioribus. Et verbum, 
quod tua vis dixit per Solomonem : ‘qui abstulit ibi haec, quae in 
medio, et docuit me ea’, ipsum est verbum, quod dixit moris codia: 
atque etiam per te abstulisti (1, abstersisti) tAnv, quae in media mea 
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vAat, quae in eo, quae sunt in rom illo, et fi fiant novae meae vires 
omnes tuo lumine, et wt tuum lumen sit in iis omnibus, Posuisti 
lumen tuae amoppoas in me. acta sum lumen purgatum. 


The Commentary on Ode 22. Coptice. 
Pistts Sophia, pp. 156-60. 
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Ode xxii. 1 
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ODE 22. Guostic Targum. 


Pistis Sophia, pp. 153-5 (tr. Schwartze u. Petermann). 
For the German rendering see Schmidt, w/ sup., pp. 99, 100. 


Yyvevw sursum ad te hoc. Tuo statuto eduxisti me ab aw 
excelso, qui supra caelum, et deduxisti me ad tonovs inferiores, atque 
etiam (I. iterum) tuo statuto liberasti me e romovs inferioribus, et per 
te abstulisti dAny ibi, quae est in meis viribus luminis et vidi eam, at- 
que tu dispersisti (I. es, qui dispergis) a me mpofodas avOadovs, quae 
affligebant me et erant inimici mihi, atgue dedisti mihi e€ovo.av, ut 
solverer e vinculis mpoBohwv Adamae, et énatafas serpentem basiliscum 
cum septem capitibus. Eiecisti eum meis manibus et constituisti me 
super eius thyv. Perdidisti eum, ut ne omepua suum surgeret inde ab 
hoc tempore, atque tu es qui eras mecum, dans mihi vim in his omni- 
bus, e¢ cuwm lumen circumdedit me in tonois omnibus, et per te reddi- 
disti mpofoAas omnes avOadovs impotentes, quod abstulisti vim sui 
luminis ab eis et direxisti »eam viam ad educendam me ex chao, 
et transtulisti me e tenebris dAcais, et abstulisti meas vires omnes 
ab iis, quarum lumen abstulere. Iniecisti in eas lumen purum, 
et meis feAeoww omnibus, quibus nullum lumen, dedisti lumen purum 
ex lumine altitudinis, e¢ direxisti viam iis, et lumen tuae faciei 
factum mihi est vita, pernicie vacua. Duxisti me sursum super 


chaos, locum (romov) chaus et perniciei, «¢ dissolverentur omnes 
G 
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ODE 22. Latiné e Coptico. 


Pists Sophia, pp. 155, 156 (tr. Schmidt): Zexte u. Untersuch. vu. 39, 40. 
For the German rendering see Schmidt, Koptisch-Gnoshische Schriften, p. 101. 


1 Ts, qui duxit me deorsum e locis altis, caelestibus, et duxit me 
[sursum] in loca quae in fundamento inferiori. 

* Is, qui abstulit ibi haec, quae in medio sunt, et docuit me ea. 

*Is, qui dispersit inimicos meos et adversarios meos. 

* Is, qui dedit mihi potestatem super vincula ad solvenda ea. 

°Is, qui percussit serpentem septem capita habentem manibus 
meis: constituit me super radicem eius, ut exstinguerem semen eius. 

®Et tu eras mecum, adsistens mihi: omni in loco circumdedit 
me nomen tuum. 

‘Dextra tua perdidit venenum male loquentis. Manus tua 
planavit viam fidelibus tuis, 

* Liberasti eos e sepulcris et transtulisti eos e medio cadaverum. 
* Accepisti ossa mortua, induisti iis corpus: 1 et qui non movent 
se, dedisti eis évepyecav vitae. ™ Via tua facta est expers perniciei, 
et etiam facies tua: duxisti aeona tuum super perniciem, ut dis- 
solverentur omnes et renovarentur : }2 et ut lumen tuum duplicaretur 
[1. fundamentum sit] iis omnibus, superstruxisti divitias tuas super 
eos, et facti sunt habitaculum sanctum. 


The Gnostic Targum on Ode 22. 
Pistis Sophia, pp. 153-5. 
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ODE 22. Copticd. 
Pistis Sophia, pp. 155, 156. 


THENT AIT € MecHT OH ae ea eT moce Hea THE? aTW 
ANT € opal oi AL aea et AQ GoM Ae NecHT: 2 nenT aqeyi 
aeeay Ht MeT oN TeeHTe* avw aqTecabhoi € poor> 3 nent 
Aqzwupe ehor IT tawace> eit maamTiarnoc + 4 TemwT at 
Mal WH oF egovcia € opal exit gen aeppe € hortor chor: 
*NeNT aqmatacce 2 hoy €T o W caweye W ame of Nagi: 
AYTAQOT € PaT oraxit TeypwowMe ae Rac eYeqjwre ehor ae 
mes{crtepata* “ATW ITOK Me Kitkeetal me ent H toot: 
QPal gas aea mee aqnwre € pol Has nekpaits 7a TeR- 
OPNARL TARE TALATOT Ae Mpetixe Meeooy’ a TeKGIx REQ 
TE QIK W MWeRTIcTOC*’ * ancoTtor ehor OH WTacpoc: arw 
aRTtoonos ehoA of TaenTe WH WH Rwwe anar Wh ge Rac 
ETRLOOTT* SAR} QWOT HoT cweea’ Marw neTE TH center 
alts any HAT HT oy eneptia Hons Ua TERI Wwe it 
OF ALNTATTARO* ATW xaeit TIEHOO* ARN Mekarwon exke 
NTARO’ me Rac evehwA ehoA THPOT+ “avW Heep hppe- 
aATH Hire MeKkovoin P citre navy THPOT* AKKET TERARNT- 


PALALAO OIWOT* aTW ATP oF eea Tt wwme eqgovaah, 


Loss 
® H omit god. b B utepdssoo. © 1, wisarolo. 
4 Boar. © H ys, cf. Copt. 
ff Beso obhasod. ® H Jhass_sa0: text B Copt. 


bh B Looe, 


ODES OF SOLOMON 
| + Jicteoly Mik Ncle uX case od 4 
I] eyo?” Jomde yal” 
| + woamd brane MONS yes ES 2.009 om ® 
|| oti Solr voosdsd NS whsasdloc 
Prwhieso eel’ Kudo M57” 
|| eX 18S yoto® yrom $1” NAd5 
| eS )Mand olsdst girs MXae ? 
I] yd qeabaawcisoF GSM Leds? yr? Manto 
| + Jiao ~~ oor” Mago * 
|| Js eso ol” haido 
| SIMS Labs, hand ® 
I| Veg \oude Maoiso 
| 065 eSuThhs Ilo ” 
|| hems [he parso & Kdqto 
| y80ji80 god? hoor Maw My ™ 
| + Mead padre ho?” 
|| Apu NJo praso Jonas 
| + ySlo prasas JNeolhe Joal'o ” 
| -phcladss Mair onNnd 
|| Aastor Jisosso hud Moons h 


[22 


21, 22| ODES OF SOLOMON 
| + ISctac Kidac ? 
|| Hach MZaXto 
| + wees LES [59S UX 05015 * 
|+ ISlo oo Kal Wo 
I AzS lo?” NG? ho? 
[+ essoy oM ada dX Loo JMG Sao MLM ® 
|| Shan Wy olciovaro 
| + orctts Ma ilhlo e 
|| word?” pro Liaxo 
JroX ke 2.55 Kudad ’ 
I| oS Li? fase Li? wks 5 
| + usclas wshalo uaX 5/"' 
|| whoad SS wd 
|| soucaalos [i sso9 ont 5)” SSX 025? 
LAN 
a Busy. b Hom. J. ¢ B okwaaaks. 


ODE 22. 
Pistis Sophia, pp. 154-60. 
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> Barnes suggests Kas, which might answer to the ‘infirmatus est’ of 
Lactantius: v. infra. 


Lactantius: Jnsitt. iv. 12, 3. 


Salomon in ode undevicesima ita dicit: Infirmatus est uterus virginis et 
accepit fetum, et gravata est, et facta est in multa miseratione mater virgo. 
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® B.-L. suggest that wX should be added, but some words seem to 


be lost. 
b Query utasio. 
© Incipit Cod. Nitriensis = B. 4 B unamo. 
© B flats? £ B+ ina, 


& Marg. weaco/ . 3 i.e. one copy reads wxaco/ instead of weie/. Breads 
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LosSNo 
® Cod. wWdx.xhe. > Used expletively, see Mingana, Syr. Gr, No. 517. 
© Sic cod. 
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a-a Cod. has o for » in the three cases. 
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© It would be better to read qoa.am. 
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© Perhaps wp. 
» Cod, ex errore \aamoa> ; unless ‘clothing’ should mean the human 
body, the ‘coat of skin’. © Cod. wooow Wy, 
4 = ebddénnoa as in Matt, ili, 17. 
e Sic cod, f Cod. Oey (. 
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8-8 = dxwAvrus. 

b-b Apparently an attempt to translate BonOdv yap tyw rov Kipuov. 
ee = ddbovus. 4 Sic cod. 

© = 6voia, for which Nestle proposes to read otaia. 

ff = ddOapros, and cf. Rom. i. 23 Sauwkoo Jy, 

8-& = ois idiors adrod as in John i. 11. 

h Perhaps we should read wea. 


i Cod. obsbroy. k-k = xiOdpa rodrAvpuvos. 
1 Cod. wxasibho. m-m = peyadorpérea as in Ps, Ixviii. 34. 
n Perhaps has Wy. © Cod, fase. 
P Perhaps ad30/. 4 Perhaps obasb Sow. 
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luminis] et attraxit eos super templum’, quod est: quum amoppoa 
luminis accepisset lumina omnia micrews codias, et quum eripuisset 
ea a tpoBodAars avdadovs, iniecit ea in moti codpiay, atque conversa est, 
exiit a chao, adscendit super te, quod tu es templum. 

Haec est solutio verborum omnium, quae dixit tua vis luminis 
per oden Salomonis. 
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Ode vi. 13 dixisti; Michael et Gabriel, Siaxovnoavtes, duxerunt amoppovay luminis 


vi. 14 
vi. 15 
vi. 16 
vi. 17 
vi, 18 


in chaos atque etiam duxerunt eam sursum. Dabunt iis pvornpia 
luminis altitudinis, guibus concredita est amoppoca luminis; atque 
etiam xara modum, quo dixit tua vis: ‘verterunt labia arida’, quod 
hoc est: Gabriel et Michael haud sumserunt sibi e luminibus musrews 
vop.ias ; quae eripuerunt mpoBodrats avdadovs, adda iniecerunt ea in 
morw copay; atque iterum verbum, quod dixit : ‘acceperunt vigorem 
(I. gaudium) in me hi qui sunt soluti’ quod est hoc: aliae vires 
omnes miotews codias, quas haud abstulerunt zpoodra avdadovs, 
valde praeditae sunt vigore (1. gaudio) et impletae lumine a suo 
socio lumine, quod iniecerunt ea in illas. Et verbum quod tua 
vis dixit: ‘vivificarunt Woxas, eiicientes halitum, ut ne more- 
rentur’, quod hoc est: quum iniecissent lumina in morw coduap, 
vivificarunt cwpa eius vAns, a quo lumina sua abstulerunt prius, hoc, 
quod erat periturum, Atque iterum verbum, quod tua vis dixit, 
‘constituerunt pedn, quae collapsa sunt, aut ut ne collaberentur’: 
quod hoc est: quum intulissent in eam eius lumina, constituere 
(sc. erexere) eius vires omnes, guae erant dissolvendae; atque etiam 
xara modum, quo tua vis luminis dixit: ‘dederunt robur earum 
mappnovg’; quod hoc est: receperunt iterum illorum lumen, atque 
factae sunt, sicut fuerunt prius: atque etiam verbum, quod dixit: 
‘dederunt lumen eorum oculis’, quod hoc est: acceperunt awOnow 
in lumine et cognoverunt amoppovay luminis, quod pertineat ad 
altitudinem. Atque etiam verbum, quod dixit: ‘isti omnes cogno- 
verunt se in domino’, quod hoc est: vires omnes mucrews coduas 
cognovere se invicem per amoppoay luminis; atque etiam verbum 
quod dixit: ‘servati sunt aqua vitae usque ad aeternum (I. vitae 
aeternae)’, quod hoc est: servatae sunt per amoppovay luminis totius 


vi. 8 (1. totam); atque verbum, quod dixit : ‘attraxit eos omnes [amoppo.a 
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The Commentary on Ode 6. 
Pistis Sophia, pp. 132-5 (tr. Schwartze and Petermann, and 
Schmidt, ]. c., pp. 86-8). 

Audi igitur, mi domine, proferam verbum in mappynoi xara 
modum, quo tua vis expopytevoe per Solomonem : ‘ aroppova egressa 
facta est magnum flumen dilatatum’, quod est: amoppoia luminis 
dilatata est in chao, in rorois omnibus mpoBorwy avdadovs ; atque ver- 
bum iterum, quod tua vis dixit per Solomonem: ‘attraxit eos omnes, 
duxit eos super templum , quod est hoc: a¢traxit vires omnes 
luminis a mpoBodais avOadovs, quas abstulerunt a more. codia, 
et iniecit eas in morw codiay altera vice; atque verbum rursus, 
quod tua vis dixit: ‘haud potuerunt capere eam (loca) clausa neque 
loca aedificata’, quod hoc est: apoBodra avdadovs haud potuerunt 
prehendere amoppoiav luminis in septis tenebrarum chaus; atque 
verbum iterum, quod dixit: ‘duxerunt eam super terram omnem, 
et implevit res omnes’, quod hoc est: quum Gabriel et Michael 
duxissent Seam super! cwpa motews codias, intulerunt in eam lumina 
omnia, quae abstulerunt ab ea mpoBoAa avdadovs, atque splenduit 
(pr. factum est lumen) capa eius vAns; atque verbum quod dixit, 
‘biberunt versantes in arena arida’, quod est: acceperunt lumen 
ea quae sunt omnia in more copia, quorum lumen abstulerunt 
(z.é.abstulerant) prius (z.¢, antehac) ; atque verbum quod dixit: ‘ sitis 
eorum soluta est et exstincta’, quod hoc est: eius vires cessarunt 
indigere luminis, guontam dederunt (i.e. datum est) iis lumen suum, 
quod abstulerunt ab iis. Atque iterum xara modum quoque, quo 
dixit tua vis: ‘dederunt (I. datus est) iis potum (Il. potus) ab 
excelso’, quod hoc est: dederunt lumen iis ex amoppoig luminis, 
quae exiit a me, primo pvornpim; et xara modum, quo dixit tua 
vis: ‘paxapio. sunt dvaxovot potus illius’, quod est verbum, quod 


Ode vi. 8 


vi. 


vi. 9 


vi. 


vi. 


vi. 


vi, 
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RE ATTAQO WH get eeeAoc € paToT € avge* H me Ht wWeTge> 
eTe Nai Me xe Hrepornorxe € gov € poc WH mecovoest 
ATTAQO E€ PaToT NH mecsgoxkr THPOT: Mai e mevMahwr 
chords ATW OM HATA O€ ENT A TERGORe NH ovoin xo0c 
BE AMY H OF Goae HW TETMaponcia’ eve Mal me xe avast 
OM 82 MevTovOIt’ ATW ATP ec € NETO ARasoc H Wopit - 
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TAMOOPOIA NW OFOIN we ECHM € Maxices avw on Mane 
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eTe Mai Me xe A Nooxe THPOT HW THIcTIC compias aTcoT 
NETEPHT ITH } AMON poia MH oTolNt: aTwW oN Mase ENT 
ACROOY ARE ATHOTOe OITHT OF seocoyT HN wing WH wa eseg: 
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Qpora NH oTFoMt ayvyw acconoy exke mpme- eve mali me xe 
Hrepe Tamogpora HW ovoent Hrepeces HW ovoemt THpoT 
No THieTIC Copias avw Nrepectopnoy NH tootor WH ne 
mpohoAcove af Maveaanc. acnoxoy € gov € THICTIC 
comPias avw acKoTe acer ehoA gee Me Yaoc: acef e€ 
gpai e awn: ere Nron me nepne mai me mhodA HH wae 
THPOT Nai HT aczooy Nor TenGose W oToEIN ITN TWAH 


NH coAogewit. 
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Novoem may ehoX or TooTE WH 4 anogpora HW ovoin- 
Tai enT acel ehod NW oHT AMOK MY Wop ae eeycTHprIon 
ATW KATA GE ENT ACOOC NGI TERGORL BE OEN Leana- 
ploc Ne WN aranw'n! ae Mew eTAkeeay> eTe Mal me mane 
ENT ARWOOY se eemNaHA eet TabprnA> Nal Nr awasa- 
HOMI* ATA TAMOOpoIa N ovoeit € Me Yaoc* avw on 
ATHTC € Opal. cenat may HW aL eevcTHpIoN Ae MoToErIt 
S& Mice, NAL NT ATTANQOTTOT € TAMOO Pora Ae MoToENIt' 
ATW ON RATA GE ENT ACBOOC NGI TERGORL BE ATKTO NW OEM 
cioToy € ATWOOTE* ETE Mal Me TaAhpinA> eeit aeryana: 
Serrovgyr nay ehorA oN NH ovoemt NH TMieTIe compra: Nal it 
ATTOpNoy NH TooTos WH we mpohoAoore ak Maveaanc: 
aAAAA ATHOAOT € NOTH € THIcTIC codPiar avo on MWase 
ENT Acxoot] xe ATA NH oF OTpPOT HN oHT Nor WH eT HHA 
ehor* ere mal nme xe HW KE Goxe THPOT HN THIeTIC Copia * 
Mai eTe aenoryitoy Nor ne mpohoAoorve ae Maveaanc 
ATOTVPOT TONW* ATW aTALOT IT ovoent chod oae NeTUhp 
OVOIN* mE ATHMOROT € OOTN € POOT* ATW NMWaxe ENT A 
TEHGOML BROOML AE ATTANSO M JEN TNH ETMOTAE ae 
NTHT* xe NH NevTexoy. eTe Mai Me xe Nrepornovae WN 
OVOEIN € QOTH € THIcTIc comin’ aATTANgO Af Mcwxea HN 
TECOVAH’ NAL ENT ATI MeqovoEM NH OHTY WN Wopit: mai 


€ NEQMATAKO MWe: ATW ON MNWaxe ENT A TERGOLL BOOK 
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Goan BOO ONTHT coAoaewit* ax€ ACCORCT _THpoT ACHTOT 


——e 


€xae Meple ere Mai We xe accwR NW cose THPOT 
ovoemt eho gi ste mpohodoove A Maveaanc Mai enT 
ATYGITOT OW TMHICTIC comiAas aTW acnoxoT € QoTM € 
THIcTIC copia MW Ke Com: avwo Mmyase on €eNT a 
TERGOML BOOY we saToT Waseagre agesoc Nar gent ops: 
ssii Q€N asa ETRHT* eTe Mal me xe Zane we TIpoho- 
Acove ak Naveaanc AenorwWastaore WH 4 amogpora 
W oToemt gpa oit NH cohT Af mane mre Me saoc- 
ATW MWARE OM ENT Acxooy ae NT aTHTC exae WHaAO 
THPY* ATW acaeeo HW HA Maes eTe Mal me ae Hrepe 
CAHPIHA aeit eery ana: HrepovHtTe exke newseea Wt THIeTIC 
CO*pla ATHOTAE® € QUOT € poc HN N ovoemt THPOT Mal ent 
ATYITOT HM OHTC Nat we MpohoAoove € ae Naveaane avw 
AYP ovoemt Nor meweea NW TecovAH: avw MwWase ent 
ACROOY AE ATCW NGI NET WOON OIxae NWW eT WoTWOoT 
ere Mal Me me avar ovoin Nor neT Woon THpoT: oft 
THNCTIC Cotpias Hal enT avy MevovoIn NH wWopits avrw 
NWARE ENT aczoogy axe a mevTerhe hor ehorA avw aqwuyae: 
eve Mal We xe a necgoae AO eTWYaaT WH ovoim xe avy 
NAT a® METOTOM ENT ATYITY WH TooToTs avw om KaTA 


G€ ON ENT acxooc NGI TERGORL* ae NT art Nav @e Mew 


choA of TooTY AX MeT axoce+ eTe Mal ne me Ht avy 
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atque etiam acceperunt lumen eius vires omnes, quae in ea, hae quae 
acceperunt suum lumen et cessarunt indigere luminis; nam acce- 
perunt suum lumen, quod ablatum erat ab iis, propterea quod datum 
est lumen iis a me. Et Michael et Gabriel, qui 8iqxovqncay mihi, 
.duxerunt azoppoay luminis in chaos daturam iis pvornpia luminis ; 
his concredita est anoppoa luminis; hanc, quam dedi iis, intuli in 
chaos. Et Michael ‘et! Gabriel non sumserunt quidquam luminis 
sibi in luminibus muorews cogias quae abstulerunt a zpoBodais 
avadovs. Factum igitur est, quum azoppoa luminis intulisset in 
mori godiay suas vires omnes luminis, quas abstulerat a mpoBoAais 
av0adovs, facta est lux tota, atque etiam vires luminis, quae sunt in 
mire. copia, quas haud abstulerunt apoBodra avdadovs, hilares 
redditae sunt iterum et impletae sunt luminis, et lumina, quae 
iniecerunt in moti cogiay, vivificarunt copa eius vAns, in qua 
nullum lumen, haec guae peritura est, aut haec quae perit, et 
constituerunt eius vires omnes, quae erant solvendae, e¢ dederunt 
zis* vim luminis. Factae sunt iterum, sicut erant ab initio. Atque 
etiam exaltatae sunt in aic@yoe. luminis, et vires omnes luminis 
codias cognovere se invicem per amopporay luminis, e¢ servatae sunt 
a lumine azoppocas illius. 


® Or: acceperunt. 


The Commentary on Ode 6. Copticé. 
Pistis Sophia, 132-5. 
oy aflogpora acel ehoAX acp or nog NH iepo 
ejovowce: ere Mai me xe a YF amogpora NH oroiit 
orTwue ehoA oak Me aoc’ oN HN ToMoc THPoy HN ne 


MpohoAocove AF Naveaancs avo NWaxe oN ENT a TER 


Ode vi. 13 


vi. 17 


vi. 18 


Ode vi. 8 


vi. Oo 
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ATTA € pAaTOY HW Necctoae THPOT Mal e nevMahwA chor: 
ATW ATA NAT HOT Goxe W oVoins avTp ee on € Mev, 
akanoc W Wopils ATW om Awaice oN Tarconcie WT ovoln: 
ATWO HW FOAe THPOT Hi ovolit ire TCOPIA* ATCOTHT nevrepuy 
ehod oil Tanog porn WT ovolin: avw ATHOTORE OITAE NOT= 


OCI W TATOO POA eTaeaeay. 


Gnostic Targum on Ode 6, 


Piss Sophia, pp. 128-30 (tr. Schwartze and Petermann, and 
Schmidt, l.c., pp. 835). 
Ikgo igitur et altera vis, exiens (I. quae exivit) a me, nec non 
wuxn, quam accepi a Sabaothe ayad, venerunt ducentes se invicem, 


Jactae sunt awoppoa una luminis, existens lumen quam maxime. 


Vocavi Gabrielem desuper ab awow atque etiam Michaelem per 
keAevow mei patris, primi pvernpiov introspicientis, dedi iis amoppovav 
luminis, feci eos descendere in chaos, ut BonOnowot more coda, et 
uti ferrent vires luminis, quas abstulerunt ab ea mpofoAa avdadovs, 
ut auferrent eas ab illis et darent more: copia; et tempore quo 
duxerunt amoppoiay luminis desuper in chaos, resplenduit quam 
maxime in chao toto e¢ di/atata est in eorum romots omnibus ; et quum 
vidissent magnum lumen amoppocas illius mpoBodra avdadovs, timuerunt 
super se invicem, atque amoppova illa extraxit iis vires omnes luminis, 
quas abstulerunt a more codia, megue erohunoavy mpoBorat avdadovs 
prehendere anoppoiay luminis illius in chao tenebrarum, negue 
prehenderunt eam vrexvy, avdadovs dominantis in mpoBodras. Et 
Gabriel et Michael attulerunt amoppoay luminis in corpus vans 
morews godias et iniecerunt in eam lumina eius omnia, quae 
abstulerunt ab ea, atque accepit lumen totum owpa vans cius ; 
“* 
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CahpIHA seit eeiyraHAs aveinte HN Tamoo por WH oroeint 
€xae Mewsea NOTA MN TIMIcTIC COPIA’ ATW ATHOTAE € 
goTM € poc NH mecovoin THPoT enT aveiToy NH TooTE - 
ATO AAI OFOIN THPY Hor ncwaka NW recovAHs ATW OM 
ATARI OTOMM Hor mecgoae THPOT eT HW OHTE Nai ENT aves 
NETOTOMM ATW ATAO ETWAaT HW OVOMT* xe ATT MEeTOTOTH 
ENT ATYITY HN TooToTs chor axe Hr avy} Movoin wav ehor 
QF TOOTs ATW aeINaHA: aeit cahpmnA> mai en avara- 
HOME Mal ENT aTar TaMogpoia W ovoim € me jyaoc: 
cenay Nay W ak seocTHpIoN ae Moroin Nrooy ne Nr 
APTANQOTTOT € TAO Poa H ovo: Tal en aiTaac Mav 
diate € Me Kaoc* avw sey anA ‘asi’ CahpiHA + ae Moves 
Aaav WH ovroin wav of W ovolnt Wo TiierTIe cocpias mai 
ENT ATYITOT HN TOoTOT WH we npohoAoove ak NATOEdXAHC * 
acwwnhe Ge Nrepe Tanogpor ovoin Nrepecnorxe € 
QOTN € THIcTIC corpia WH weccoae THPOT HN ovolts wai 
Hr acyitoy NH TooToy WH ne mpohoAoove ax Maverxante * 
aAcp oToIN THPT’ avwW WH Ke Gosek W ovoln mal er Woon 
gM TMicTIc coins wai ere Atnovgiroy Nor ne mpoho- 
Aoove AL MATOEAAHC ATOTPOT os ATW ATALOTO WH 
oroin> avw NH ovoin enr avMoxoT € OTM € TILCTIC 
cotpias aTTalige Mcwata NH TecgvAH’ Tar ere asi ovOIM 


M QHTC* Tai € MectaTAKO Me H TAL € WacTano*s avTw 
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ODE 6. Gnostic Targum. 
Pistis Sophia, pp. 128-30. 

ANOH Ge sell THETORR ENT aceT echoA eeeeol avw 
TE APTN Nr aAlasiTe NW Toor W cahawo nmacaeoc arei 
ETOVN NETEPAT* ATP OF aAMloppora W orwr WH ovroem - 
ECO NH OFONT Caeaujo Exeawo* aieeovre € CAHPINA € NecHT 
ehod oO MM AIM ATO seit eer aHAa chor orTH THEAETEIC 
A2 MAIWT* TWOP ak eeverTHpION eT GHWT € goTM Ap 
HAT WH Tamoopor W ovroin airpey hon e mecnr e me 
Macc € Tpey hotter € TMHieTIc copia’ ATW Heeyr WW 
Goss. HM OFOIN MAY NT avyIrroy m TooTe Hor me mpoho- 
ANoove AF Maveaanc Neeyrroy W TooToys avw Neeraar 
W TMCTIC copirs ATW NH TevHoyT Hr avast Tamogpora 
NH OVOEMT € MeEcHT € ME NAOC* ACH OTOL eaeatyo exeauo 
gae Me Naoce THPY* avTw acovwwe chord of nerToroc 
THPOY ATW NrepoTHay € MMos NH ovoen HW Tamog pow 
erataead Naor ne mpohoAoove ak Mavoaancs avp gore 
ex NETEPHT* ATW TAMOOPOIA eTARAeay acTwWRae ehor 
NM OHTOD W Gore iiiee W oFoet Mal NT aveyrroy W roort i 
TIICTIC COPIA ATO AAMOTWTOARA Hor ne MpohoAocovTe A 
MATORAHC € AKLANTE M TALON Pod MH OTe eTACeay one 
TE NACC HW KAKE* OTAE ALMTOTWALLAOTE ACALOC ON TEN MH 


ag MATOAAHC MAL eT Axeagre exit ne mpohodAoores avrw 
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12 Hrepovy NAT Af New WH TOOT ak MeT soce* | oe AeAna~ 
Proc We NH AIAKWM Ae Mcw CTAALAT NA ENT ATTANQOTTOD * 
€ Teecoy ae Mxoercs | ATKTO WH elt CMOTOT € ATUJOOTE * 
ATSI Hoy ovpot HN ont: Hor wa er HHA ehords  ava- 
ssaoTe WH gen IPTNKH ETMOTxE AF NTH ze WH MeTaeoT * 
16 AYTAQO HW gen akeAoc € paTor € aTge’ aT} cour 
TETMAPOHCIA*s ATO AT} ovoin W mevThad: 1 se Wrooy 
THPOT ATCOTWMOT OAL MxoEIe’ ATW ATWOTAL ITH OF 


ascoy WH wing WH wa eiteo. 


ODE 6. Copticé. 
(tr. Schmidt): Zex/e u. Untersuch. Bd. vu. p. 38. 


8 Egressa est emanatio et facta est magnum flumen dilatatum. 
Attraxit eos omnes et conversa est super templum. 

® Non potuerunt eam capere in locis munitis et aedificatis : 
neque potuerunt eam capere artes eorum qui intercipiunt aquas. 

10 Duxerunt eam super omnem terram, et ipsa comprehendit 
aquas omnes. 

1 Biberunt, qui habitabant in terra (1. arena) arida: sitis eorum 
soluta est et exstincta, 12 cum daretur illis potus ab Altissimo. 

18 Beati sunt diaconi potus illius, quibus credita est aqua domini. 

14 Converterunt labia, quae arida erant; accipiebant gaudium 
cordis, qui soluti erant: comprehenderunt animas, halitum 
immittentes, ne morerentur. 

16 Restituerunt membra quae ceciderunt: 'dederunt robur 
parrhesiae eorum et lucem oculis eorum: % nam omnes illi se 
cognoverunt in domino et salvati sunt per aquam vitae aeternam. 
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@ Better 6;5a%9 (Schulthess) but I follow the MS. 


[6 


b-b Perhaps loons Iso? Samy (eri épnpw Supdon Isa. xxxv. 1) and cf. 


Copt. infra. 
c-e Perhaps a double translation of évépOwcav (cf. Heb. xii. 12). 
d-d =icyvoay (Isa. xxxv. 3). 


ODE 6. Copticé. 
Pishis Sophia, p. 131. 


Sacel ehoA Hot oF amogpoia acp oF Nog 


MN Tepo ec- 


OTOWE* ACCOKOT THPoT*’ ATW ACKOTC exae Mepme- 


*SQTOTWALMLAOTE ARKLOC* ON O€M WPRs xelt gem sea 


EVRHT* OTAE ARTOTWareaoTe Akeeoc Nor NH Tex nat it 


MW ET AMLAOTE AeLOCOT* MaTHTE exk€& MHaQ THPY* avw 


ACAMLAQTE ALALOOT THPoT’  arycw Hor Net Woon oraz 


Nwyw eT Worwor a neverhe hwrA ehoA*> arw aqwuyae: 
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ODE 6. 
Pishs Sophia, pp. 131-5. 
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Ode v. 2 
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ODE 5. The Gnostic Targum. 


Pistis Sophia, ut supra (tr. by Schwartze-Petermann, p. 73, and 
by Schmidt, I. c., pp. 72, 73). 


[Cecinit tyvov (sc. Pistis Sophia) et clamavit sursum ad me 
dicens]: ~ 

“Ypvevow sursum ad te, lumen, quod volo venire ad te ; duvevow 
tibi, lumen, zam tu es meus servator; ne sine (l. relinquas) me in 
chao. Libera me, lumen altitudinis,* nam tu es, cui duvevw. Misisti 
mihi tuum lumen a te ef servasti me. Duxisti me in romovs superiores 
chaus. Collabuntor igitur (deorsum) in romovs inferiores chaus 
mpoBorat avbadovs, guae persequuntur me, neve veniunto in rorovs 
superiores, ut videant me. Et magna caligo obtegito cos, et venito iis 
obscura caligo: neve videant me in lumine tuae vis, quam misisti mihi 
ad servandam me; wt ne prehendant iterum me, et corum consilium, 
quod excogitarunt ad auferendam meam vim, ne fiat iis; et sicut 
dixerunt mihi, auferre meum lumen mihi, aufer suum quoque loco 
mei ; et dixerunt auferre meum lumen totum, neque poterant auferre 
id, quod tua vis luminis est. mecum; propterea quod consilium 
ceperunt sine tuo statuto lumen [auferre], propter hoc non potuere 
auferre meum lumen; quod émorevoa lumini, xox timedbo, et lumen 
est meus servator, neque timebo.. . 


Cecinit [Prstis Sophia] tpvov dicens: Lumen est corona meo 
capiti, et haud ero absque eo (sive ea), ut ne privent me mpoBodra 
avdadovs, et quum motae fuerint tra omnes, ego d¢ haud movebor ; 
et quum perierint idar (meae) omnes, ut (1. et) maneant in chao, 
quas videbunt zpoBorat avdadovs, ego se haud peribo, quod lumen est 
mecum, atque etiam ego evo cum \umine. 


@ Reflecting the Syriac hsassso. 
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ei NAT Nor oF oAocTH NH Rakes avw aenp They wav 
€ pol oak Novoin N Tencosae Tal enT aAKTHMOoTC Mai € 
NagaseT* xe WH meTAetaoTe om € Opal exwis avw mEev- 
Woxne ENT AavTarcevTE € POY] € THEeT YI TAagose* aenp 
TPE] Wwe NAT* ATW KATA O€ ENT ATWARE Epo! ecyt 
MAOTOIN NH OHT* qr MWOT QWOT € TekdA Be MWKe aTw 
ATROCC € GY MaovoeIN THPY* aTwW NE aeoveuwy yITey- 
se TERGOse NH OvoIn Wook Nron makeeats ehoA axe 
ATUOAMNE axae MERTWW Movoin: eThe Mat aenoveny qt 
Maoroent chor axe Ht aimicreve € Novroins NH Yap goTe 
AM’ ATW TMovoet Me Napeynorose+ avrw NW yap 


goTe alt. 


The rest of the Ode (Targum), accompanied by a fragment of Ode 1, 
will be found in Prst’s Sophia, pp. 115, 116, as follows: 


AcovaeiteTe AC EcmW ALALOc KE MOTOEIN O I oF RAO 
€ Taatle avw HW fap meqhodA ame axe HW merquge € pol 
ios ne mpohoAoorve SF MaveaatHe ATW ETWalKiee Hos 
MH ovAH THpoy* ANOR ac HN YManiee aire avw eTWat- 
TAHO NGI MagvTAH THpoy Neesw gae me Naoce Nai er 
ovTNAT € pooT Har ne mpohoAoorve Ak MATEAAHC’ AMOK 
ae MH YNaTAKO AIT’ RE MOTOR Woo! Waeereai’ ATW alton 


Ow Woon seit MoTolt. 
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ODE 5. Latiné e Coptico. 


(tr. by Schmidt) see Zexte u. Uniersuch. Ba. vi. p. 37, and 
Schmidt, Koptisch-Gnost. Schr., pp. 73, 74- 


'Gratias tibi agam, (l. manifestabo tibi) domine, quia tu es 
deus meus. *Ne relinquas me, domine, quia tu es spes mea. 
* Dedisti mihi iudicium ttum gratis, et liberatus sum a te. 
*Cadant persequentes me, et non videant me. ° Nubes fumi tegat 
oculos eorum, et nebula aeris obtenebret eos, ® neve videant diem, ne 
prehendant me. 7 Consilium eorum fiat inefficax, et quae consul- 
tarunt, veniant super eos. *® Meditati sunt consilium, neve succedat 
illis (1. nec factum est illis), °® Et vicerunt eos (1. victi sunt) potentes, 
et quae praeparaverunt malitiose, descenderunt (I. ceciderunt) in 
ipsos. 1° Spes mea est in domino, et non timebo; ™ quia tu es deus 
meus, SErvator Meus. 6s. «« 


ODE 5. Gnostic Targum. 
Pistis Sophia, pp. 113, 114. 

Tiagreateve € Opal e€ pon Moron xe aroveuy ef € 
Path pitagvaeiteve € Opal € pon Movoin axe ron me 
MAPEMOT OAR’ ALTIP HAAT ORE TIE Naoc’ MagareT MoTOoIM 
Nire Masice xe NTOK Ne NT algvaenevTe € poR*s ARTHIMIOOT 
NAT ae Menovoent ehoA of TOOTR aTW ARNAgKLET* ART 
€ NM TOMOC eT AX Tica HW THe ae Me Naoc> aeapoy ge GE 
€ MECHT € N TOMOC €T OF MECHT ae Me Nace Nat me Mpo- 
hoXoove && Naveaanc Mai er MHT H cwis avw aenp Tper 
el € MW TOMOC eT ak Mea NH THe € They Nav € pol aTw 


a£aAPE OF MOG NH Rane owhe ehoA € awoT* ATW aeapey 
B 
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ana = €Loporoyyoropat. b-b = 8wpeiv AaBov* cf. Matt. x. 9. 
© Cod, ssh, 


ODE 5. Copticeé. 
Pristis Sophia, p. 114. 

I AMaovronoT tan ehodA maxoere xe NOK me manorTe + 
*ZANP HAT Maxoeie we Kron me TageAmics an} mai ae 
NeHOATI MH sits: aTW aiiovoae ehod or TOOTH’ * eeapoy 
g¢ Not NeT NAT HW COL ATW ALNP Tpey Nav € pols ° akape 
oy nKAooAe HW Kpaere gwhe ehod ext nevThadrs avo or 
Wity HW AMP: atapeyy P Kane € poor’ CaTwW ANP Tper 
NAT € NE gQooy me NW MevTaaeaoTe Atarois Teeapey Pp 
aTooae Not nevwounes avo MNenT ATWouNe € poor 
arapor el € opal e awore SararenaezovHoy EF Wore * 
ATH ALNTWOME naT* "ATW ATApo € Pooy ETGARTORL* 
avw nent avrchrwroy KAnWCes ATE € NecHT € pooT: 
Wepe TageATIIc QAe MxOeIC* ATW HN Yap goTe ais | ae 
Hron Ne MaAnoyTE MACWTHP ....--- 


For the remainder of the Ode see the Gnostic Targum 7/ra. 
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ODE «s. 
Pistis Sophia, pp. 113-17. 
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® Forsitan Q\aes? woe. 

b Melius aX MAY. 

© Cod. e+p0. 

4 Charles suggests ges, ‘thy hosts rejoice therein’; this would, 
however, require o> gee. Moreover, the MS. is torn at the edge, and 
there was certainly another letter. 
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AeSNo 
® Cod. prima manu woassyoro, sed ipse correxit. 
b Forsitan woals. © Probabilius Joo). 
4 Cod. ims. © = evdoxynoer (cf. Matt. iii. 17). 
ODE 4. 
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ODE 1. 
Pistis Sophia, pp. 116, 117 (tr. Schmidt): Zeave u. Untersuch. Bd. vu. 
pp: 37, 38, and Koptisch-Gnost. Schr., p. 75. 


1 Dominus super caput meum sicut corona, neque ero absque eo 
(sive ea). *Plexerunt mihi coronam veritatis,* et ramos tuos in me 
germinare fecit. ®Nam non similis est coronae aridae quae non 
germinat: *sed vivis super caput meum, et germinasti super caput 
meum: ° fructus tui pleni et perfecti sunt, pleni salute tua. 


® More correctly: Plexa est mihi corona, as in the German translation, 
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Priora desunt. 
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ODE r. 


ODE 1. Syriacé e Coptico. 
Pistis Sophia, pp. 116, 117. 
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ODE 1. Copfticé, (sc. Sahidicé.) 
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